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Sublimation: Barbarization et/est Translation

Chang, Shang-Kuan”

Abstract

Prevalent in the circle of translation in our country is the misconception that
foreign translators tend to make mistakes in translation of Chinese classics. This, it
seems to me, is the origin of what I have called “fanyi” (FF22)-- i.e.,“barbarization”-- of
which many a foreign translator is wrongly accused. Irony comes when we realize the
fact that even a native translator, with his/her not-so-perfect command of a foreign
language, can never succeed in producing a “perfectly correct” translation into a foreign
tongue much as a foreign translator who, with his/her limited linguistic competence in
the Chinese language, cannot be immune to mistranslation of some sort. | argue that
everything that requires translation is in the first place a thing with/of meaning, which
in turn renders translation a meaningful act. The “participation” (a la Gadamer)-- i.e.,
“taking part in” rather than “taking part”-- of all translators, whether native or foreign
and despite their translation talent, provides the momentum needed for the
ever-changing “sublimation” (tantamount to the constant dissemination of meaning) of

the original text.

Keywords: barbarization, translation, participation, sublimation, dissemination

* Department of English, National Chengchi University
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%
We dance round in a ring and suppose,
But the secret sits in the middle and knows.
--“The Secret Sits,” Robert Frost
FPNRFFIRNFRRIBRGR 0 8 TRy 28 R — A R Ak T B Y 4
F @ Poetry is what is lost in translation » R i HTRFE B2 N AR S —4H] 4
S ¢ Itis also what is lost in interpretation » #EAY ABEHAEE D EZ T -

QOARHA A R I U R s BT RRNIER - TS e iR s (s =8
SHAYRFE - JefMBARI A T HAE Y T RIEEIN T | (aporia) © RPN AT#Y
IR (AR R RSO - F(MATReRertsy (AL ARERFFIIBL) 5
TR 4531 TSRS A s BN N = s A G I iise L IR
- ABE N RIRRILRY (R RIEREERRRE ) - OZIRR » BAAR - SE (%
B EEIN 52 SR A AR R P IS TR il B o2 o > DA R A B — (]
NAIFRMERIRIEE - AAMBFEH R "B, AP 7T R - %
MR WS — A AR R - R0t - M eEF T AR TiEbE
{ElmES « 35 {E (the one) HIHEA 55— {El(the other) MUt [l IRF R Bl T —(E[#R A %t
REMYRIE - BERD - AIREF S (Jo) FOREHRRERREE - I SRI&IELE
R RGPy (B FFA R E 2 AR G ERAE 2
TR 2 ANBL AR - MR R/ AIRe R A R e o SL SRR AR
WRERILE TR GEgHEmE -

BRI ETRF B3R B TR R R R A S A — B SRR - b
B Al g ¥ CRHEH) MO B SR AR R F AR P A (R
B0 5.2 FER BTt AR 5 CAYEak - B 5 [HARER - IR IE
HEM A EIE A E O 2 B RS RGO R L RE



162 EEHEH

AT ERAAZREERBME R AR AREECS  HH
ANBSENE 2 HR bl R R h A (AR - R AT S S PRl
W T - RIS SCRERERH T EDE A M E R IE « Bt T(FE)
i EBHEE H SRR ES B CREEC  EAES B EREEE
TEACEEME ) Mok ThEREAC ) FAEREGE - K B
fige D0 SR Tl et < PR i R+ R P PR A L TR A R A A 5 R
H(AD) - At » — (AT T REREE | EE R AR
TRV S - AL HAR BRI THACE - EHR THERWER
MiEAY B (DIERFTENEERRALE) MmN - BIEZ
W BRIGEEEHEE AR RS - KR E SRE AR H
ROFREE (R rTLAER - BREMEE B RO - AIERRTREY - A
Hf N B - mise-en-abyme 52 ) FHA MR AE—E - 1 H A
R T HTHRAE R TR ) ERAR - 1R - SRZITETERIE (Delphi) HFH
FEMRE D H RS T RRREC ) TRERE TARINER - —EAEER
e L2l ACA gHACDA TMET ) BZEK - mERs i ERF
5 TIRAIEFTRA CEBEE TR - SE A EHRES - AEE
CHERTRHIA R T RENWE) S - IR 2 A — R am e H iy HIE
FEE R A R — I E A TR RE - o TR e -

! “placing in abyss”B“placing in infinity” * ;& fJEE 4G — R B AR - B ER
WA T2 FEES MBI TG - BEEEEBEEWRES ZHN "
W (intertextuality) o FAE M AT 2R By —FE =8 2 FE AU A -

? “know thyself” - #&(Pausanias)iftia fJRE #8642 FE R FEmh T HERT | o 750
PR NIRRT R R —U) AR i HDCHERE Atk R e B -

® < know that I don’t know” ° BRA&H7JE 8 A %4 5 FEH WL ER /32 %1 know
nothing” ° 52 FE 50 (Michael Stokes) fift 18 36 #F 4% £ IEE $5 © “One cannot know
anything with absolute certainty but can feel confident about certain things” ° §52% K H
Ffr# .~ Apology of Socrates » E 18 -



FE  FERMEEE 163

Traduttore, traditore

--Italian proverb

MR HFEAME L2 T 7 BEEE LA B A8 75 20k
FHEESTF - ARSI TR 2 5 CRYRHE — plam SRS A i (LAY A& “The
Secret Sits” [l 5 —Fr A B ENFE ELRR BRI R RE BE T RES T HTHVESR - b
TR R E T R N E R R AR - TR ) IRE SRR IEER P
T [ o2 Y ELBSAN R 5 1R — T G PP AT o (o A Y o S [ e
(MR 5 PhIRATR S H OIS RS IR 3 (We) RIS
T T (1) FrENZA M A AT DARIERIBERAE - A1t - 35 ER AR
TG T B ALEE— (B “hermetic seal”™ 2 1+ AGE NG & TR
03 o ARIM PG E TR - AR E RPN E SR AT DALk — R
IR R A E R A T BT E © s TR e iR - R <The
Secret Sits"HYE ZEALFERERE - FrEHUIEHI - HEAE IR - 02 Tk, /Y
R 1A (E e UERREIE ; AR s BT e stminy » ARl myaF i
Rk A BB HERIEAR S - 52 R HIREE BN 75 0E
HARAFEI TR TIRAY T HRERET ) (metapoetry)® o IS BTRIETEIL T
—{EEREA I - BB HERARE HIRE H HC MR iR - [EmEA TE
B RJRTET S WA EEIRRE - H R A 1R /5 - AEE & H B RILER -
EE TIEIIAE - FEAER | HIEAER He 2t d® (F—/7 )

* PR Hermes Trimegistus—;a {1 EH 75 IEUTHIGES R (5 6F Hermes FTHR R k2 i
Thoth FTEGHIHTF—HEETIATRES] - AIFEIFAEEES » FRBAE M AFTBHIm A A
2 o 38Rl hermetic seal HYZKIR o N EITF & 1B H AR A EE T R » [
T EVER TS B ARHNEME R -

* HHEERIH T2 —2 Archibald MacLeish FT55/1“Ars Poetica” * HHfg & 4105517
/A poem should not mean / /But be/fH & FZ it T %510 B 2R -
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i I AL AFIZEE AL - GG BT AT RE - (Ef8E
AR NAERI RS R & R H IR -

AERAREKR - TEL ) OB R T Ry —(HREM R E S R - R LT
T T HRRIUAE SR o MRS T E ARG ) (R il DU AR Bk
BHEL 2 RAPIRAGAMCEE — P HUEREH - — R AGm R " B AR | I E B
B T DMRE S ) T ETEIEE ) 5 REERPIIEE (example) @ TR E A
GHEME R 2Ry - RS G IR AT rT IS 25 2 5 - MR
AEREIERNHIRA 2 MBARASCEATER DFR 2RI © TEHRRT (R
o EREERE) EARAER RSN =R R AT AR SR - B
HitH—mEES  BINARFEZS  LANEA RS 53]
WEBHFHERER RS - B LREBNRRNATNEREER

"SRRG RRBESEWASREESERARENAR - 5= NE
Bl E A R FNEE - FL TE5ER - SRS (19-20) - EXERE
BRI AR B N RIERE B ARG BAEM 2 R - BB HE R
MEEEAE TIRR/ZERERERE ) PSR R ARE R E - 58 TRk
T TS | (hermeneutical circle) T EEEE AT AHREAY EE SR - SE =14
RIETEA T2 E# ) (hermeneutical consciousness) Al A i SRR, - I
FERRPT TR = BASE ARG W OIHER T —EEIEBIR A (05 —E 2 A ek
) BIFEAEOTEE - (HH[FIRS [ T —HEZE KR B EIE R RRE - FEs
BERS 2 BRI - RRIEMHISETE?

TERERRE T RS W T AR B T 2R —EN ST
P o (0)RTE HEEMAR R E FEDIEE - HAIZ DR
MG LA g - FIREE T AFIBHR A AT A2 SR s B AT EIE @ Fef T
BIEAMREEHRAAEZS  HEEF A ZSAE &S -T K

® FER (RIRIEERAR) - LR R =R E ML IR L EmyA S =14
i FHlaes =+ = MEREERAGEEAR =+28% » FEAH TN - W
BRARINE 5 BRFETHER  BZpEFE -
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o, LT, BREC (REVHEZR Y ) AMEFTALZ TIR, HuEE
R TS ) RRAEEERERT TS ) Bh TS | - AEEEA
TEUES ) (DUEERED BTRE EE ALPELA DR T TEIS:
EEEAE D% o R LallE AR T (BB T RS KREE
BHEIEFERMR " HR  BIRS: - E Rl B ALEDIEE SRR
RS THEECR ) RAERE TER ) EREEAHES ZTREN
HIpRs TELSR ) - ROBZAGER - IR Z AMEBEE#IAS ~ IRBIE S - iR
BRHTRRAERG RIS 2 TPl EIR 2 P S R B 52 > AAE O
ks FEISREL LS - EERERERMIEES - [ - FRIEMIR A KGR
CREFOUER > — B/ DLS SE SRR R MR - RS RI EE
FEPNRBREIEARAS T RRER | WA S HE (F S B E ]
DAEFS L mIE - T HTSERTER Y AR B T R i — (R 2
EE (7)) #& -

4
Since the important works of world literature never find their chosen

translator at the time of their origin, their translation marks their stage of
continued life. (71)

B R FOCER R IR R AR A SR E M e R
Fir LVE P R (AR PR a AR P -

TOEEEE LR TR, WRREEE TR e T (R UK B R
TEAAERIIIRE - AL - 2D FGE T AT SRR ARG S E R -
[FIIRF 2R 1 AEAR] B AR R H AN = SRRk - PR R S R (AR
®RIAME) > H4RH23 -
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—<FEAENEE> - JLHEY

At EERREELLIN S - § A EENE S 0 DR S E S B I R 5
(E.D.Hirsch) i 7 % 8 5 i 15 1 £ - 7E (RREERY S # I ) (Validity in
Interpretation);g AEH  BFFE 4 T B (meaning) & 11735 s(significance)
FE RS - BT 2EEMRNY T ATHEERY ) (determinate) » ZEFAESLRIES
BEN > BAERRCE - mkEIMERREE - 588 DU R A -
A LAVEE ARG [H2 2 - EFFE I BB EA ad (Frank Lentriccia)
FI5 { (David Couzens Hoy)Fit 43 B RSBy (HT#ttFE.2 % ) (After New
Criticism)F1 (JLFFE ) (The Critical Circle);g fiACE HHASAYHHA » I
IR ME B R - SF A N R — (ARG S B R RS « (RS2
TEEERA FIESE ~ NEAGM R ~ (H 0] 582 FEE R SCEMEBFE - FFM SR
Al 15 DU 2500 2 A1 5 #RF (Roland Barthes) £ T {EETSE , ALA
AT SCE YR E B R e R S R R AL A B R T AR AR S - A
It fFE MR SRR MR AR SR E—R T B BT s —
B AR » REFTHE - T —EATTRA R - (FEEARE T
HI G5y MHEERSCEREGL - NS AR EEREE SR
A2 R A DUS B —$ — A IS (AN - A E B H RS 2 S
12505 > TR T 53— (an-other)FEE THRLAIME Ll 5 - 75
B2 AR —E AR TR - it VAR =R E R
R - —BRBEEAAN - “ERBENAS  ERBEERARER
TERLAE - 158 = (AR DUE R R H 2B A A H— i & ol Ry A RS
RREEANRA TSR ) B TEAERY ) REEEE (R R I - ik

® Lentriccia #% Hirsch #9%& 1% & —f& “hermeneutics of innocence” * [fij Hoy HIfF#g
Hirsch 3 T “begging the question™" DMEEEFsamfE: FUEK : “He begins by noting that
there cannot be reproducibility without determinate meaning and goes on to assert that
since there is reproducibility, it follows that there must be determinate meaning.” (18) °
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B e ANEEE T B BRI REREE T AR ) RET R
FRH T B RERY ) 2R - ARMFTRERVIEAS 2 ¢ SRS R R ARRY R R
AR sy TEAER T AR BUEMESCR A 2 M
MR ERERURR T BURREEEE A SR T e 2 IEHERRRRE AYnTEE 2
INRAER BB A A MAE ARG T - IR EREEE H G (L sete iR ErE
FARR AN 2 T (AT i 5 SRR3R SCATATR S R 1 525 P st g T {1 R o2
FREFE (WRFEREE) HE%E 2
fE—ERRE b BHEREN "TEE ) EERE TEABS ) FHIEA
AUk gESy e 2R AT 25 - HERA T173% ) Al AR E AT EEDN
Pz BRI 3 R MRS R S R - SRMAHT e -
TERE NS HIR AR AR B E AR THEHD ) alACR N TEr )
WMIVES - WHFLURAERR T ER ) RRRELR Tir58 - WA
FRENBIFEEE - EARNEE — (R EEdGEE T LI RIEE - 3
M e B p NI R e S il - R - TR RRE R 2
SRR GIRIREY) - e R LR AR RS A e R - (/e H
ERe IR - (ESAETE " LRI | (hic et nunc)FIRRREE 38 4 B2l -
DRI A T — (A A Fh i (mediated) Y T FF 3R | (representation) & 2
REENRETREREEWEREEN - WRILE Mt ERERE - e,
MEEARETTS o S FIPIFER (Walter Benjamin) ety - 2B H AIBER
GRMFRER - 6T THEIESR T RERNEda ) (afterlife) » B AEAE
(Jacques Derrida)aH2Ea% » FUESLATI S T 17IE | (sur-vive) T N2 « *f
aIEER  BEER TRYAIES | (historical being)i& 722 T HIRAIFER |

° PEFEBARY IR SCRE Uberleben @ 12€ (Paul de Man)7E { BERAYHTIE ) The Resistance of
Theory —EHfiRfEiis BIEHBHME B CNAERT - BE L FEXEKEC—EN
R RGETE (Nachreife) s R—asUER T TR SCHYZR AR i « (A8 E <ERIE >
“Des Tours de Babel”—C 7 Bl s AR AE B B 4 fw 9 B o= (8 R s AL a1 > T
FEREE R ARG AR f R A HHFE - A0 - [RIERAE AT RIS Y E 2
TR AT AEAE -
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(finite being) ; HRRITFHAIRA —MIERIVAE - BiEF A EEFERCH T
BT AL 1AL AR DI EIRY I B P A E A D = - =B EBEIR
Gty T A L (being)GEF R Ry Kk IH A8 HWE —YIHY T 26 L (Being) °
froe R EE—{E T E= M4 | (phantasma) ¢ 13E (H R 1E A RETHY
Rk EEn) "ML, —be(com)ing— 2 H 0 SEEUIECEE DU - 52
—RiEZ DT TR P ER D A S R R R A £
FAHST ~ ARSI - — R TR R - (RIS AT TR ) pyee
2 T#i% | (counterpart) - BIEHZEEE meaning > H-HY-ing FFRE PR T
FRE LR E - imice—(E " B445 4 (gerund) » &1 gerund(fi7 T X ¢
gerere) T ik (125 TR @ : bear, carry, have, hold, pass, display, manage,
regulate, carry on/out, transact, do, accomplish, etc » fEAERE R T meaning 7%
AR UE - 5 < - BRERLH#EDNFNEZHBERFE
HIRERE TR -

Ntk - BRI LR T EEE e (T i WBEER) 2
MET (LB EER AT (EEMEREE - #) - R T T 5
TEfTRY A - gt 2 et I E s B4 TR ATRE MR E AR
HHE T BT ) (sui generis) TN [FIE #S - (/4P (R AR HOBTRE SR H AR
AN AR o 5 {8 SRR A DI R T 8 A G | AT RER SRR -
FROCHTAR R BAIR A R E A T g, ry g HEH rIanE—E T3k, 1y
R R EEEFSHHEE B BRI T EE07Z R BEEFR - § A2
SLEABHIR A Al - BEALPTRE R T HER , 2 EIM S - WH 2 HRSER SR
RS A —(EHATERIREME JTREIRE - ARTTANRTRTL - H0RBA B e E AR HERY
AR B HE IE R FEREAS T - BRI R EIP B LIAIR -
It EHRA DA CRGEA S 2 T H T A AR - —fE T DG EEL
ARG N R IR » FMIAZAAERT - RFN 2 EES - 3l EhnakaeRs
NS 2 1 — 8 A AL B H O L R AR B O S P R AR
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ft =t o] DUEL H O IR R A= © eI s §A T8
5 BAEAT MR A R T R AR ES - sy
IRAAELURE KB S5 MR N R R AR 505 - HRAJEEER - Tam
EREEREE - WES TR T — A FR RS RE E LM
HIBERR « thoh - REE AR AG AT ZR - gy R E a2 &t L
HRTE ZEHAIRNER T8, KB EERNES TREAFRNESE - A
Fyth .2 FE 22 22 1B R S BN RIBR R DU R Z B A -

B AR A Z A AR 2 2R B T8 A AT DU 5 —{E AR
WTERE—EHE A ERVER Y T A THEAYREES | (lived experience) (Derrida
1973 : 39-39) B L HI H BRIV fE - ERERBIH A sRE - B EARIE
fRIEIF R R AT - AR T ERRE T AR (e 22 o R B g A= e i hige
R NEER R R LANEE - 85 2 - R EetE (B
[F)— Y5 % AR DL AR R AR B — A0 5 A SRS S AR
—HE R FEEEAZEN T E (F) 2 (b)) (différance).Z HH VBT
B T LATAS SRR N RN R B AR e - U B R th b
Z RELFTHIAI - SRR AL R — KRB R R sk B H W EE G A2 W
{EA FEIRY A fS » 1i—EATER FIRY 4 BB R g B AN R 2R da
B o BFEARY (BB—(®) 34 H¥EARAT IR 2 A mrybats - EAEE—
I~ R S IR 2 AR AGE IR FF IR - R — R BEWUAE H BYEfis 22
SRR - B (SCFE S - BEE ST LR TR
&1 différance HYSHERFIEMKMATE S REIFRER - RAERNE
fir—i5 i PN — P AR R A 2 P TORAY TG o FUBEHERA ARG T R4
HyEdn | —IERERHAE N B B TEHT B4 B R 15 DI -
TEER T -
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HHET > WA

— (F%)
sk~ Bl FEE=EREM BRI 1T ERNFEAAEEE R EEE

I 2 BRIREBTEHEREE AW - JERNEBEREHE Rl m &
IR - FHETERRE S 2R S5 —BER T T FIAHY 2252 | (orginal difference)
HInRE ST NERE) - 58 TR T T ERRE ISR ) (free play
of difference) ¥ EZNINETE: - MEE=BAER T2 Ry Z R LEE
FenyReHR "B (entelechy) Tl FFEHERN - (£ —ERE E - 5 =BE80
A DU RIAERE T B AENY différance - BNEIIFEE L differ Al defer It
[ AT < I FF N A L -

Differing 1 deferring FiT3& B RET 1Y difference I deferment B EE
FRERE 3 B2 RETEL - (R B LRI EE S B B AT
B4 MRS S HE SR - FEEER LRI TS
A - R TR R R AHEGE RS MR BN - 2 — BG5S
ANEH Ry I A iy O B AR M - T BB AIRE S B RS A
B o E A4 IEEE - fEARER - BB N BT EarE L e E R T BT L
g » EL R ATEATEEIRY - A RAEA (being) (S AL AR AV
H (Benig) » [ifi/2LAE BT 73 ZE5 (L. be-(com)-ing 2RI TH 5 2E - 35
SWEZE RS2 #EM AR : of the people by the people, and for the
people ; FES ° AIVEEA&(Martin Heidegger)Ffiai it - IEE ANITEAME—Y

WO RELE (FSAFE) HE TURET - BN BF2TH o DUk - a
A - 5 FERFERRRSCREY T T 5 BRRRIEEA TIEE &
FH B - 5t translation FYFJHITTS : carry » bear » convey » transfer » transfer > change
FE - HALEME TR EeEEE RN T EW -
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A - 2RI IERR AR IRIEE - NERE S 2P B E@ny it g
AR TR R HRIR IR - SRR RN S - EE AR
B SR DENEGREREREL DI —/ TAMeEam R
Al BIRERE - SE RIS B CRYIE AN NG R 2 A - IR
DI ErIBE R - BBl R mT DU — (T 3% (deferential) 72K #7R - £
HAZ—(E " AT, (confidant) ¥y ATRE - 3, EAE WM - H—2%
B O R PR A A FRAI T B T #O= ) (apology) @ 55— HI2#iih
HTRE HAA BB R FIRR T 2 TR | (deference) - HS EHEHE »
WY T HIRRAYIE Z B2 - (2 R THEM R ErUk g -
Rt Z AR AT - W EHCRA 7SRRI RE « M (8RB E I
T fFEEEADIECR T RIC ) B (EEEE R A A BERRIR R - 3
MHERTEERE® " B O L ERSBMEREEC |, 1R - i T
HALZ THE, fIREZ TE | ZHEAEEIREGR - B E R B bR TR ARE
R 7 19 T2 B S22 (subjectivism) FHIE TR 5 (solipsism) AT & B AR 2 A1 » BHE
SRR ARB AFRAT B H— (A 125k  AMEA (SRR ) BT
HEY - FTEESEMI AR e/ 28 | (totality) 2R T E TEES T4
HIRIERATE - AT - B - It = B 2REIFFE Ry
BEAERIER - EEENNERARHER, - ({22 T H
S EERECEIES  BiEE E R AR 2 T RO U - 1
R TR E SR R —(E12 A IR S AR -

WMHER - THC , fEFrE2 TERNTREEE T(HS) A2 1
BT = 58 N TE R R B — {0 AN B CRYBR AR FOR R i & S H SRy
fig - A (M%) 3B AGEISEHME AR MR - T 212 .
fEEfEE ERE TEAERENN "=, (double bind)
(Derrida1985 : 102) : HIC/E ¥ H CRYESK RN 2 EhErIFa i - F1C
FIEARESRN T AT ) AMEZES T EAEN LRAY T FE5 1% | (citationality)
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(Derrida 1982 : 325-26)F3 5 [HIRY 2252 - J=3E R (A Ph P25 B RO B
PERI 4 FR PR BIRE RRAG P e TR i S e P AT A £2 21 1 ] DATR] I B 2R 8/ 44, 5
MBI - B RMIUTLDERAISRAD THIE ) R E S HRE
ey TR HEE—BATHE TR AR -

Wk

AE - KRB - B2 E o NE s R N SRS
TEEHIE - A > B2 E - BEmERE L - Y
— ()

R s R S (AR R s GE H R ey 2R -
HER/ED THIC ) Fra &S EaREEE - HOLAREEE - 5L
JHRH OIS - HE LR O B LA - i
FVARMECD » AR RS O fE LR B C R ETY
it (HE) Wi~ DU (FEIBEAZE O B O /AR S AR
E MR A > T A R R AR 2 1Y 2 AT A o A - 11
i HE - 2EHEA—({=E - L EFEEREMEEAEA TE
T WG o PRI A (SRR S » BURTERE MR A E R
SRR R R E AL B H R A E s - M e

URER THEE EESERZE REIAKD - ARG TR, BER TR
M2 B (78)  REEMERERIRIEA - AMBEHRESETAHLE  (E AT -
A RERILE: ¥ama T RENRERIRREMASZRL M R NGRS E ,(25) -
ANpEERAR TR I T RREEE MR ML BT ME | (25) HERS N
N—LT- 5 RE AR BRI e 2 A KB R o] -

1258 TEE L, HRELEEFEN © emphasize ¢ re-spect * respect * double vision
L o TR T R M BB AT E R A R AR © S8t R A B T T AT
FEM mise-en-abyme -



FEE L ARRARE 173

CUE R B BRI AR - B SU LB (I R IEES - BB HAmIS e
G- EREERN Tk ) BT ER ) RERRERMOMEERER
A IERER ? B MR e e 2 R M S T TR B
A YNIFR A ELS 2 MM T E Y - FRIER - FERFIREE - AKASh
I (05 P A B B A A by - EEE 1R B2 B e BRI T A R EIEE 2 1
QISR FRAFRE Fos /1M e {25 8 1 L T A A P R R PR P B SRR R S - F
AP ST 26 AR At 25 e AP 7 2 B2 IR B 4 Lt =5 B i B 2 S S E Rl 1 55 A T
LUK H R A FEERR 2 55 0 R RE B AR SR T M S B B e o
ARIE R K — BRI A e R R WMRIANC - 4 IR
AR EIZANZ - ERIMTEEE E RS 7 #RERITIEE - Ak - B R
R BN R th R T H T EE I, AR - R A — (R
W TR B iR A - EEREFRE T 2N HE - HE
AR o 2 R /RIERE R E e F AR B - ER W Re ik 28
fRRIRTER I - SR R aCE BRI A BE T S R R RE R TR
FeH B R HAZHD AR -

{iIfE=¥5(Hans-Georg Gadamer){t ( EXRELJ7i%) (Truth and Method)H
A T —EE B AAGE TR —EEEA - Rt sl A T -
(398 ; 27L)EHMIEIEIN S - ERLEH CEMER T 2O % | (otherness ;
Andersheit) (397 ; 270)FyZ&FE - AR HE BAGH T A0 ff A {8 14
(“indissoluble individuality”) (399 ; 272) » HEFH; LAY R MY i
BT - B0 (EIEER HH 1T 5 B A (“placing ourselves”; Sichversetzen)
HVETE - fE— B3 ARARSCTH - MIfEEsER -

ER-EEIEA - AR EEER A S EEETD - B

B R - DUT BRI NESSRS A i ks - SRRV ERS - BTE R
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F—ENZHR AT E AR - 2R — (5 S R
PERYERS » SE R NME TR T H CRYE R - m TR T
{E A BRI - (399)

This placing of ourselves is not the empathy of one individual for
another, nor is it the application to another person of our own criteria,
but it always involves the attainment of a higher universality that
overcomes, not only our own particularity, but also that of the other.
(272)

BB L e A MY T H/ R ) AEARAE - HEKER
B FAGR RN - FERE ~ PG B JGIKBH RS NI
PO TR EZE | (ethnocentrism) AT B2 HUIEBREL - ZRIMTHAREAY
B RAAE HIHE A SRR « KPR ER 2 EIMY - RIATWERE LR
SR e B B Y S B (0 A B R BT o G2 R B FE B AR SN A A
TS ML B R R B A - AR SRR KRBT IE/ I 2 P R B (TR
) B SRR FR ST R — B SR RE RS B AR - fEE RS
b BREKREEH TR ) (extra-ordinary) (I EZINEE - R ERK
FOEEMFERIT R EAEN T B EEHERIEM - IIREERIHE
fRFE R T LRI S AR R B R AT KA TR (perspective ;
Perspecktive) » FEEHRMAAHEERE - LREEH—EEEZRATE -
B AR T — A e R 2 B DM E A F IR TR - N2
FARE T OB AR ZRAY SR o fE I SRS R & AR E R
IR EDK - HERREDE RS EREMM - mEE#EAR - ERED
e LSS - T R E WSO T HEE A s B T H ST H
1) - BUERME - T RE ) W(faithful) BisE L E RV AR E R B
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(Al B0 IR ST I B AR R ST S5 [ - 58 BRIt B e 1 i
T AT R R B LA B AR - Y
R EMFREREN AN EARR Y - FOERE - IEERRE
BERAE  HEFHOMREREL e —EaERNTR - &
i T EEFEN S (meaning-ful)  JEHE BT - AR H-ful B9 REIMEE
BB - S ETEH(full of) TS R FAY AT BENE - U0 BV /H % HAth
ATREME BB R LA - BRI R T ERE - SRR S T
[FEZMN5SHE , (“a sharing of a common meaning”) (383 ; 260) - {EI5HEE
W T 3 o (Teilhabe) 253 BIFFH » ISR T ATA B E 2 TS -
Ifi " 27, (participation) » N fNEACHEIZEE R MIRY » 2 “take part”[I/2
“take part in” * PNEIEL - BE  MEEME - Ba - WS —H(E
AR R —ER fig o) B R A B i R o HL BN R - HRE R - L BB RS GE
Me » BRRNVWERFAZ TE T A%, @6 7 anE(LyaTee
W iEsmad s e et - B Ed - R G2 FrafREEE
e BRI A R R BRI B ERALL T 8L (disseminating)
O I R BIHERS T o AZEIG A TR A i i ARG R Bl T ik - 578
AFEEEWMRR TEWELT - fH0 - A2 EnveEi(l - HAER5EN
WRE - SOBHFEE A TG T PR © R ERE S E LAY LI - 52
ERAFENGOCE LR EREE - HEEEGT BRI A 2 DA
FERE 2]

¥ 58S NEE B PLHEHAYTRE“The Task of the Translator”HESRTTiE T ¥IEESHY
HRE - AR B e % R The Task of Translation” © 55 S 5 HITHIFE - #5368
SHHGEFAERE - Mt A MEESE 2 IREES -
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BROKE - (PRREE g BRI ) » Jbat « B A R BRI » 2005 -
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